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28 H moAimikA TnG eATTidag — Ta Adyia Tou Barack Obama:
Meta@paon 800 moAITIkwv Adywv Tou oTa EAANVIKG:
MpokARoeig & ZTPATNYIKES

AOBnvd Nikodnuou

NEPIAHWH

O1 TOAITIKEG opIANieg atroTeAoUv €va €idog Adyou OTTou XpnoigotroloUvTal péBodor TeIBolg Kal
BewpoulvTal Keipeva pe Evrova TTOMITIOUIKE OTOIXEiQ, Ta oTToia €xouv dlapopewdei TOoo atd TNV I0TopIa
NG XWpPag, 600 KOl OO TO OIKOVOMIKO KOl KOIVWVIKO TnG TePIBAAAOV. Adyw Tou OKotroU TTou
€CUTTNPETOUV, O PETAPPOACTHG CUXVA AVTIHETWTTICEI TIPOKAARCEIG KATA TN dIdpKEIa TNG PETAPPATNG, BIOTI
TO KEIMEVO APETNPIAG €ival EUTTAOUTIONEVO PE TTOIKIAQ PNTOPIKG OXMATA, YAWCOOAOYIKA KAl TTOMTIOMIKA
OTOIXEIQ, TO OTTOIO KAAEITAI VO TO DIAXEIPIOTE UE TETOIO TPOTTO WATE TO YETAPPACTIKO ATTOTEAET A TTOU B
TTPOKUWYEI VO €XEI ETTIBPACT OTOUG AVAYVWOTEG TOU KEIPEVOU UTTOOOXNG.

Ma 1o okoTd TNG TTapoUoag epyaaiag, xouv emAexBei dUo TOAITIKOi Adyol Tou 44 Mpoédpou Twv
Hvwpévwv MoAireidv, Barack Obama: n opiAia pe Titho "The Night Before the Election’ kai n Mpoedpikn
Evapkripia OpiAia Tou. O1 opIAieg auTég Exouv peTappaaTei oTa EAANVIKG kai n yetdepacn €xel BacioTei
oto Bewpnmikd poviédo Tng Nord. H mapoloa epyacia avoAlel Tn PETAQPOCTIKE WEBOdO TTOU
XPNOIJOTTOINONKE KABWG Kal TIG TEXVIKEG TTOU UIOBETABNKAV yIa va QVTIHETWTTIOTOUV TA PETAPPACTIKA
TTPOBAAUATA TTOU TTPOEKUWAV KOTA T pETAPPAATIKN diadikaaia. O SuakoAieg £xouv evoTmioTei e dUo
Baoikd emimeda: TO TTOMITIOMIKO KAl TO YAwoooAoyikd emiTredo. Zta emimeda autd, avaAlovTal ol
TIPOKAAGEIG TTOU  €U@AVIOTNKAV AOYW TwV AEEIKO-YPAPUOTIKWY @AIVOUEVWY,  TOU TTONITIOHIKOU
mTePIBAAOVTOG Kal TNG oulvtagng Twv Tpotdocwyv. [MapatiBevrar mapadeiyyora Tmou deixvouv TIg
OTPATNYIKEG TTOU UIOBETNOE O PETAPPOCTAG YIO va BIOXEIPIOTEI TIG OCUYKEKPINEVEG TTPOKAARCEIS. AuTh n
epyacia eyeipel dIAPOPA EPWTAPATA TTOU TTPOKUTITOUV OXETIKA T @UON TwV TTONITIKWV AOYywv Kal TO
POAO TOUG OTN PETOPPAOTTIKA dladikaaia.

Emiong, n mapouoa epyacia atmoteAei oupBoAr yia Tn BiBAioypagia TTou aoXoAeiTal pe Tn pnTopeia
oTtroudaiwv oplAnTwyv. O Barack Obama Bswpeital évag deivdg priTopag TTou TTpOo@aATa aTTaoXOANce Tn
BiBAioypagia emAéyovtag Tov NoéuBpio Tou 2016 Tnv EAAGOQ yia TeAeuTaio TOu TTPOOPICHS WG
Mpdedpog Twv Hvwpévwy MoAITelbv PIADVTAG yia «agieg» oTov «TOTTO yévvnong Tng dnuokpartiag». H
€pyacia TTOPOUCIACE! TIG TIPOKAACEIG TTOU TTPOKUTITOUV OTNV WETAPPOOT Kal TNV TTOAITIKA pnTopEia oTa
EAAnvika e€aitiag Tng euyAwTTiag Tou oTa AyyAIKd.

The Politics of hope — the words of Barack Obama:
Translation of political speeches in Greek:
Challenges encountered and strategies adopted

Athena Nikodimou
ABSTRACT
Political speeches constitute a form of persuasive discourse and are considered to be text types that are
highly culture-bound and determined by the historical, financial and social elements they encompass.
Due to the appellative intended function they serve, they often raise challenges to the translator’s task
because they are enriched with numerous rhetorical devices, linguistic and cultural elements that need
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to be tackled effectively so as the effect of the source text (ST) to be preserved in the target text (TT).

In the current study, two seminal political speeches delivered by the 44th US President Barack Obama
were selected: "The Night Before the Election’ speech and the Presidential Inaugural address. In this
paper, both speeches are translated into Greek based on the theoretical premises of Nord’s model. The
paper discusses the translation method adopted as well as the techniques used in tackling difficulties
which were encountered during the translation process. The difficulties are divided into two main
categories: cultural level and linguistic level, where lexico-grammatical, figurative language and
sentence structure challenges are analysed. A number of examples will illustrate the strategies applied
along with the difficulties encountered. Through this discussion, certain implications may emerge about
the nature of political speeches and their role in the translation process.

Furthermore, the paper contributes to the public speaking literature for the rhetoric of key persuaders
like Barack Obama, whose literature became current when he landed in Greece on November 2016 for
his final trip abroad deal with "values" in the "birthplace of democracy". The paper will also highlight the
challenges that his eloquent style in English is generating for the translation and political rhetoric in
Greek.

0 Eicaywyn

H avamTuén Tou @aivouévou Tng TTayKOGUIOTToINGNG €Xel augnael Tn Sidxuon TTANPOPOPIWV
METAEU YEWYPOAPIKA ATTOMAKPWY XWPWV. To yeyovog autd, €XEl eVTEIVEI TNV aVAYKn Twv
avBpwTTwyV yia OIEBVN ETTIKOIVWVIO Kal €XEl EVIOXUOEI TOV OYKO Twv PETaPPAacewv (Schmitt
1999b: 9).

H Schéffner (1997: 120) BAETTEl TN PHETAPPACN WG £vav TPOTTO SIATTONITIOIKAG ETTIKOIVWVIOG.
Oewpei OTI n AeITOUpyio TOU KEIMEVOU QA@ETNPIAG AVTATTOKPIVETAI OTIG TTPOCOOKIEG €VOG
OUYKEKPIUEVOU TTOMITIGHIKOU TTEPIBAAAOVTOG KAl IKAVOTTOIET TIG AVAYKEG £VOG OUYKEKPIUEVOU
Kolvou. Otav peta@pdadetal o KATToIa AAAN YAwooa atreuBuveTal g€ £va dIOPOPETIKO KOIVO
Kal, evdexopévwg, n Aeitoupyia Tou va SlOQOPOTIOIEITAI YId VO EVOPUOVIOTEN PE TIG
KOTAOTOOIOKEG OUVONKEG TOU TTOANITIOMIKOU TTEPIBAAAOVTOG uTTodoxniG. MNa 10 Adyo autd,
uTTOOTNPEICElI OTI O PETAPPACTAG, TTEPA aTTO Ta YAWCOOAOYIKA OTOIXEID, TTPETTEI va AauBAavel
UTTOWYN TOU TIG ATTOOKOTTOUNEVEG AEITOUPYIEG TTOU EEUTTNPETEI TOOO TO KEINEVO apeTnpiag 600

KQl TO KEIPMEVO UTTOBOXNG KATA TN SIAPKEIA TNG HETAPPACTIKAG dIadIKagiag.
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‘Eva €idog Kkelyévou pe éviova TTONITIOUIKG oToIXEia gival 0 TTOMITIKOG Adyog. H Asitoupyia Tou
KaBopiCeTal og uwnAd Babud atd TG TTONITIOUIKEG agieg Tou KolvoU OTo OTToio aTTeuBuveTal
Kal, yla 1o Adyo auTo, gival EUTTAOUTIONEVOG e aTolxEia TTou KaBopiovtal atmd Tnv 10Topia,
TO OIKOVOUIKG TTEPIBAAAOV Kal TO KOIVWVIKG UTTéRabpo Tng ekdoTote Xwpag (Trosborg, 1997:
145). Emiong, kaBopiletal kal ammd TIG TEXVIKEG TTEIBOUG TTOU XPNOIUOTIOIEl O €KAOCTOTE
pATopag. Zuuewva pe Tov Lefevere (1992: 9), o PeTAQPAOTAG €ival O TTOAUTTOAITIOMIKOG
pecAlovVTag TTOU ATTEIKOVICEl TNV €IKOVA TTOU €XEl O OMIANTAG A O OUYYpPaPEAG TOU KEIYEVOU
QQETNPIOG OTO PUOAG Tou Kal n PeTA@pacr Tou Eemrepvdel Ta oUvopa TToU BETel n

OIAPOPETIKOTNTA TWV TTONITIOUWV.

2KOTTOG TG TTapoloag epyaciag eival va katadegifel To Babud Katd Tov OTToio N PETAPPATN
TOMTIKWV Adywv OuvaTtal va Eemepdoel Ta ouvopa autd. ‘Exouv emiAexBei U0 TTOAITIKOI
Aéyol Tou Barack Obama: n ouiAia pe TiTAo "The Night Before the Election” kai n MpoedpIkn
EvapktApia OplAia, o1 otroiol £xouv peTa@pacTei oTa EAANVIKA Kal n peTA@POOn TOUG EXE
Baoiotei oto BewpnTikd poviého Tng Nord (1997). ©a avaAuBei T600 n HETAPPOCTIKN
MEBOBOG TTOU  XPNOIMOTTIOINONKE KOBWG Kal Ol TEXVIKEG TIOU UIOBETABNKAV yia va
QVTIMETWTTIOTOUV TO PETAPPAOTIKA TTPOBAAUATA TTOU TTPOEKUWAV KOTA T WETAPPACTIKN

dladikaaia.

1 AvdAuon AsitoupyikotnTag (functional analysis): OewpnTikO JOVvTEAO TNG
Nord

H Nord (1997) avémrTuge 10 BewpnTIKO JOVTEAO AEITOUPYIKOTNTAG TWV KEINEVWV QQETNPIAG Kal
UTTOd0XNG, EUTTVEUOUEVN aTrd TNV “ZKoTroBewpia” (Skopotheorie) Tou Vermeer. MNa tn Nord,
6Tav €va KeENEVO a@eTNPIAg MPETAPEPETAI O €va OIAPOPETIKO KoIve UTTodoxNG, TOTE N
META@PAOTIK OpACN TIOU TIPOKUTITEI KATA Tn METAQOPA auTh yivetar pe mpdbeon va
eCutrnpeTnBei évag Zkotrdg (Skopos). To keiyevo UTTodOXNG TTOU SIAPOPPWVETAI TTPETTEI VA
xopokTnpigetal amd “Aeiroupyikdtnta”, dNAAdH va AVTATIOKPIVETAI OTIG TTPOCDOKIEG KAl TO
YVWwaolokd utréfabpo Tou KoivoU utrodoxrg. ZUpgwva pe Tnv Nord, gia va emteuxBei o
>KOTTOG auToGg, Ba TTPéTTel 0 euTTVEUaTHG (initiator) Tou Kelyévou a@eTnpiag va amocagnvioel
OTO UETOPPACTA TOV ETTIKOIVWVIOKO OKOTTO TTOU UTINPETEI TO KEIYEVO UTTOBOXNAG, ME GAAQ

Aoyia, va TTpoadiopilel Tn AsiToupyia Tou.

Katd tn Nord (1997: 138), n AeiroupyikdTnTa OTN PETAPPOCT TTPOKEITAI Yia pia HEBOAOYIKN)
TTPOOEyyIon OTTOU O UETAPPAOCTAG OTNPICEl TN HPETOQPAOTIKY dpdon TTou akoAouBei oTn
Aeiroupyia Tou Kelpévou utrodoxng. Eival, dnAadr, o peodlwv (mediator) Tmou kaAeital va

avTatreEABel OTIG TTPOCDOKIEG OUO YAWCOWY Kal TTONITIOPWY TTPOKEINEVOU va avaTTTugel Eva
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Keipevo UTTOBOXAG TOU OTTOIOU O AvVAYVWOTNG va unv avtiAapBaveral OTI TTPOKEITAl TTEPI
peTapAoNG.

Bdaoel Tou povrédou Tng Nord (1997), 1o amotéAeopa autd emiTuyxdveralr 6tav 608oUuv aTO
METAQPAOTH oI KATAAANAEG PETAPPAOTIKEG odnyieg (source text & target text translation
brief), o1 omoieg TepIAauBdavouv opiopéveg TTAPAUETPOUG TTOU  TTPoadlopilouv  Tov
ETTIKOIVWVIOKO OKOTTO TOU KEIYEVOU a@eTNPIag Kal Tou Kelwévou utrodoxns. Or TrapdueTpol
QuTEG gival: Ol ETTIOIWKOUEVEG KEIYEVIKEG AEITOUPYIEG, O TTOUTTOG & O BEKTNG, O XPOVOG Kal O
TOTTOG AvATITUENG TOU KEIPévou, To PECO Kal 0 AGYOG yia TOV OTT0i0 YPAPTNKE TO KEIUEVO
a@eTnpiag Kal UTTOBOXAG.

1.1 AvdAuon PHETAQPACTIKWY 0dnyIwv opiAiwv Tou Barack Obama (source text

translation brief)

H mapoluca epyacia avaAuel dUo TIOANITIKEG oOuIAieg Tou Barack Obama, ol otroieg
QVTITTPOOWTTEUOUV OUO BIaPOpPETIKA PNTOPIKA €idn, Kal KOTA CUVETTEIQ, OUO OIOPOPETIKEG
emiIdIwkOpeveg Asitoupyieg. H opidia pe TithAo «H Bpoadid mpiv tnv EkAoyn» (“Night Before
the Election”) utr@yeTtal oTnv Katnyopia Twv cuuBouAeuTIKWY Adywv (deliberative speech). O
Barack Obama ameuBuvetal oToug apepikavoUug TTOAITEG avaAuovTtag Béuarta TTONITIKAG Kal
TOUG OUUPBOUAEUEl OXETIKA PE TNV WhA®o Toug. H delTtepn opiAia Tou, n Evapktrpia opiAia,
givalr éva €idog emdeIKTIKOU Adyou (epideictic speech), (Ensink and Sauer, 2003), di6TI
TTPOKEITAI yIa pIa OpIAia Tou atrayyéAAouv ol TTpdedpor 6Tav avaolauBdvouv Ta KabrkovTd
Toug. lMpdKerTal yia pia Hop@r) ETTAIVOU PE ETTIKOIVWVIOKSG OTOXO OXI HOVO va TIMACEI KAl va
€uXapPIOTAOEl TO Aad TNG APEPIKAG yia TNV WAPO Tou aAAG Kal va TOU TTapaBécel T KAKWG

Keipeva Tou TTapeABOVTOG WOTE va TOV KIVNTOTTOINCE! YIA TO HEAAOV.

O Barack Obama, o TouTOg Twv OMIAILIV OUTWV, €ival Pia TTONITIK @IyoUupa n OTroia
QIXMOAWTIOE, YIO TTPWTN @opd, Ta TTARBN oTnv EBvIKA ZuvéAeuon AnpokpaTikwy 1o 2004 kai
OUVEXIOE VO TO CUVETTAIPVEI € TTAYKOOMIa KAIJOKA PEXPI TNV ATTOXQIPETIOTHPIO OUIAIO TOU TO
2017. Oewpeital évag TTPOIKIOPEVOG TTOMITIKOG HE ACIETTAIVEG PNTOPIKEG IKAVOTNTEG Kal
duvauikA TpocwTrikoTNTa. O Barack Obama avtiAapBavotav Tn dUvapn TTou £X0UV o AEEEIg
Kal Tov TPOTIO TTOU JTTOpoUV va XPNnoIhotroinBolv wg epyaAsia €TmKovwviag yia va
dnuIoupyrioouv €IKOVEG Kal va gyeipouv ouvaioBrjpara (Fleishman, 2017). Or o
aglopvnuoveuTeg opiAieg Tou ATav n opiAia Tou oto Kdipo kai ota BpaBeia NoutreA Eiprivng
10 2009 aAAG kai n opiAia Tou atnv ABriva 1o 2016, TTpoopIoud TTou eTTEAEEE WG TeAeuTaio

Tou TaidI 6vTag MNpdedpog Twv Hvwpévwy MoAITeiwy.

>10 onpeio autd, agiel va onueiwgoupe 6Tl o Barack Obama ATav o prTopag Twv oPIAILYV

TTOU avaAUoue aAAd 0 GUYYPaPEAS AUTWY ATAV O APXIOUVTAKTNG, Jon Favreau, kai n oyada
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Tou. ETTOpévwG, O ETTIKOIVWVIOKOG OTOXOG TWV OMIAIWV a@eTnpiog €TTETEUXON atmd TN
pnTopik euyAwTtTia Tou Barack Obama aAAd kal ammé TIG IKQvOTNTEG YpapAg Tou Jon

Favreau.

O xpovog kai o TéTrog atrayyeAiag Twv dUo opIAiwy dlaépouv anuavTika. H opiAia pe TiTAo
«H Bpadid mpiv tnv EkAoyr» TTpayuatoTroiRBnke KaTtd Tn SIGPKEID TG EKOTPOTEIAG TOU OTN
Biptivia pia pépa TpIv TNV €KAOYK TOU, €VW N €VAPKTAPIa opiAia éAaBe xwpa oTo Agukd
Oiko 6tav avélaBe kabrikovra [Mpoédpou. Emriong, o 8éktng, dnAadf 1O KOIVO TTOU
atreuBulveTal gival dIAQOPETIKG. XTNV TTPWTN TTEPITITWAON, ETTIKOIVWVEI PE TOUG OUEPIKAVOUG
TTOAITEG TTOU TOV UTTOOTNPICOUV vy aTn OeUTEPN TTEPITITWON, ATTEUBUVETAI TOGO OTO Aad NG
ApEPIKNAG 600 KAl 0TOUG AaOUG KOl TOUG NYETEG OAWV TWV XWPWV Tou KOapou. MNa 10 Adyo
auTo, dIaPEPE! KAl TO JETO TTOU XPNOIWOTIoINCE yia va JeTadoBouv ol opiAieg Tou. H opiAia ye
TiTA0 «H Bpadid mpiv Tnv EkAoyn» PeTaddbnke o€ CwvTavr) oUvdeon OTo €BVIKO TNAEOTITIKO
OikTuo TnNG Apepikng evw n Evapkmpia Opihia petaddbnke oe {wvtavy olvdeon oTa

TTaykéopia OikTua Kal o€ OeUTEPO XPOVO ENPavIoTNKE o€ OAa Ta AoITTd yéaa (TUTTo, internet).

ZUPTTEPACHATIKG, uttoBéToupe o1l «H Bpadid moiv tnv EkAoyn» cuufoAilel To T€AOG TNG
Kaplépag Tou wg Mepouoiaotrg evw n Evapkripia OpiAia atroteAei Tnv ammapyn Pia véag
€TTOXNG £vog Mpoidpou TTou EueAAe va eTTnpedael Babid ox1 HOVO TOUG APEPIKAVOUG TTONITEG
aAAd Kal TOug TTOAITEG OAOU TOu KOGHOU.

1.2 AvdAuon PETa@PAOCTIKWYV 0dnyiwv opiAiwv Tou Barack Obama (target text

translation brief)

ZUpoewva pe Tn Nord (1997), 0 JETAPPACTAG MEAETWVTAG TIG OONYIEG TOU KEINEVOU APETNPIAG
KOl TOU KEIMEVOU UTTOOOXNG KATAANyEl OTNn PETAPPAOTIKA HEB0dO TTou Ba aKOAOUBAOEI.
JUyKpivovTag TIG OBNYieg TWV OUYKEKPIPEVWY TTOMITIKWVY OMPINIWV (KEIMEVA AQETNPIAG) ME

QUTEG TWV KEIPEVWY UTTOB0XAG TOUG TTPOKUTITOUV TTOIKIAG GUUTTEPACHUATA.

AvoQopIKG PE TIG ETISIWKOPEVEG AEITOUPYIEG TOU KEINEVOU UTTOBOXNG, TTAPATNPEITAI OTI N
KTTPOBETIKOTNTAY BIOPEPEI EV UEPEI OE OXEDN PE AUTH TOU KelpEvou agetnpiag. O1 dUo opIAieg
TTOU avaAUOUNE UTTOPED va uTTdyovTal o€ dU0 JIaQOopPETIKA PNTOPIKA €idn, WOTOGO £XOUV WG
OTOXO TOOO VA EVNUEPWOOUV TOV AaO TNG AUEPIKAG OCO Kal va TTNPEACOUV TO BUMIKO TOU
Kal va eyeipouv cuvaioBripata. To keigevo UTTOBOXNAG €XEl WG ATTOKAEIOTIKO OTOXO TNV
EVNUEPWOTN TOU KOIVOU, YEYOVOG TTOU TTPOKUTITEI ATTO TNV avdaAuon Twv dekTwyv, dnAadr Tou

eAnvikoU Kkoivou.

O1 dékTeg TOU Kelpévou utrodoxng eival ol ‘EAAnveg TToAiteg. O1 Hvwpéveg TMoAiteieg Tng

Apepikng BewpolvTal Yia aTTd TIG ITXUPOTEPEG XWPEG Tou Kdapou kal o Barack Obama Artav
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£€va ny£Tng TTou €ixe emidpaon o€ TTaykoouia KAipaka. MNa 1o Adyo autd, o eAANVIKOG Aadg
TTOU eVOIAQEPETAI YIa TA TTOAITIKG SPWHEVA Kal gival €iTe BETIKAG €iTe apvnTIKA OIAKEIPUEVOG OTIG
Hvwpéveg MoAiTeieg TnG AUEPIKAG ATTOTEAEI TO AVAYVWOTIKO KOIVO TWV PETAPPATEWY TWV £V

ASYw opIAILV.

To péoo aTo otoio Ba eu@avioTolv Ta Keipeva uttodoxng dlagépel atmd TO0 PECO TTOU
peTadéOnkav Ta Keipeva apetnpiag. MNa T avaykeg TG TTapoUoag £pyaciag, wg PECo €Xouv
emAexOei Ta éviutta péoa kal 1o internet. O1 peTa@pAcelg Twv oAV Ba ptropolcav va
EM@AVIOTOUV O€ TIONITIKEG €@PNUEPIDEG, TTEPIODIKA, BIBAIO TTOAITIKOU TTEPIEXOMEVOU  Kal

EVNMUEPWTIKEG I0TOOENIDEG.

Avo@QopIKG PE TO XPOVO TTPOCANWNG TWV KEINEVWV UTTOB0XNAG, agilel va onuelwBei 6T evw ol
TIONITIKEG OpPINiEG peTadobnkav ae {wvTtavr) guvoeon, Ta Keiyeva UTTodoxNG (01 HETOPPATEIG

TOUG) @TAVOUV OTa XEPIa TOU EAANVIKOU KOIVOU PAVEG PETA TNV aTTayyeAia TOUG.

1.3 Mertag@paoTiki péBodog / oTpaTnyIkn
H avdAuon Twv PETAPPACTIKWY OBNYIWV TwV KEIYEVWV OQPETNPIOG KAl TWV KEINEVWV
uTTod0XNG OUVEPBAAE OTOV KABOPIOPO TNG UETOPPACTIKNAG HEBOdOU TTou akoAoubnoe o

HETAQPACTNAG.

H Nord (1991: 47) utmrooTtnpiCer 6T utrdpyxouv OUO €idn METOQPACTIKWY HEBGdWV: N
TEKUNPIWTH PeTAPpAcCT (documentary translation) kai n epyaAeiaki peTd@paon (instrumental
translation). H epyoAgiakr) PETAQPACN UIOBETEI PIA OTOXOKEVTPIKN TTPOCEYyYIOon OTIOU TO
KeipeEVo UTTOB0XNG AEITOUPYEI WG £va VEO EPYAAEIO ETTIKOIVWVIAG PHECW TOU OTTOIOU O TTOUTTOG
Kal TO KOIVO UTTOOOXAG aTTOKTOUV HIa SIOQOPETIKY ETTIKOIVWVIOKK dIddpacn. ZTnV TTePITITwaon
QuTH, TO KEIJEVO OQETNPIOG AEITOUPYE WG TO TTPOTUTTO BACEI TOU OTTOIOU AvaTiTUXOnKe TO
Keiyevo UTTO0OXNAG. AvVTIOETA, N TEKUNPIWTA HETAPPACT AKOAOUBEI MIO  TTINYOKEVTPIKN
Tpooéyyion. ZUuewva pe Tn Nord (1997: 47) , 0 HETAQPOACTAG TTOU UIOBETEI TN GUYKEKPIUEVN
HEBODO €xel WG OTOXO va avarrapaydyel «ta Adyla Tou KEINEVOU ageTnpiag, TTpoocapuélovTag
TN olvTagn Kal Toug IBIWKATIOPOUG OTIG VOPUES TNG YAWOOOG OTnv oTroia petagépeta». H

OUYKEKPIPEVN HEBOBOG TTPOTIUATAI OTIG HETAPPATEIG TTOMTIKWY AOYywV.

lMNa Tn peragpacn Twv OUO TTONITIKWY OMIAIWY TTOU TTPAYUOTEUETAI N TTapouca €pyacia,
XPNOIUOTIOINONKE N TEKUNPIWTH HETOPPACTIKA HEBODOG OI10TI, PECW TNG avdAAuong Twv
METAQPAOTIKWY odnylwv (translation brief), diamoTwONKe OTI 01 OEKTEG TWV KEINEVWV
uTTOd0XNG BEV ETIBILKOUV VO €XOUV HIa GUECN ETTIKOIVWVIO PE TOV PRATOPA TWV OPIAIWV
auTWV OGAAG AEIToupyouv KUpiwg WG TTapatnEnTEG TNG AUECNG ETTIKOIVWVIAG TTOU €XEl O

Barack Obama pe Toug €KTEG TOU KeINévou ageTnpiag, dnAadr Tov Aad Tng APEPIKAG.
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2 Meta@paoTikd TTpoBARuaTa & OTPATNYIKES

O1 dUo ToAITIKoi Adyol TTou €xouv eTTIAEXOei atroTeAoUv TTapadeiyuaTta TToU TTapouciafouv
QVTIKEIYEVIKA PETAPPACTIKA TTPORAAMATA TTOU TTPOKUTITOUV KaTtd Tn diadikacia PeTagpaong
TIONITIKWY AOYWwvV, Kal OTPOTNYIKEG TTOU €XOouv UIoBeTnBEl yia TNV avTiyeTwTTon Toug. H

TTpooéyyion TTou akoAouBei BacifeTal oTto TAaiolo Holz Manttari (1984) & Nord (1997).

a) MpayparoAoyikd trpoBARpaTa: TPOKEITAI YId OUOKOAIEG TTOU TTPOKUTITOUV AOYw
TTAPAyOVTWY OTTWG Eival O OTTOOTOAEAG, O OEKTNG, TO TTOMITIOUIKO TTEPIBAAAOV, O XPOVOG, O
TOTTOG, TO YECO, TO KivnTPO Kal n KEIWeVIKA Asimoupyid. MNa mTapddeiyua, éva TTOMTIOHIKO
aToixeio Trou éxpnde 191aiTEPNG TTPOCOXNG ATTd TO YETAPPACTTA ATav N ék@pacn “our founding
documents”. Ta ev Adyw éyypaga eival onuavtikd I0TOPIKA £yypaga TTou agopouv Tnv
idpuon Twv Hvwpévwy MoAiteiwv TG Apepikng. MNpokerTal yia €va OTOIKEIO TOU aPEPIKAVIKOU
TIOAITIOMOU HE TO OTToio TO €AANVIKO avayvwoTIKO Kolve Oev €xel Kapia cuayétion. O
METAPPAOTHG OVTIUETWTTICE T OUOKOAIO QuTH UIOBETWVTOG TNV TEXVIKN TNg dieUpuvong
(expansion strategy), ammodidovTag Tn CUYKEKPIPEVN EKPPOON WG «Ta BepeAiwdn £yypapd
dag, OTwg To ZUvTraypa Kkair n AiakApugn Tng Avefaptnoiag». ZTOX0G TOU ATAV va

TTPOKAAETEl AlydTEPN GUYXUOT GTO EAANVIKO KOIVO UTTOOOXNG.

B) MpoBAARpaTa Tou cuvdéovTal e TO TTOMITIOMIKO {eUyog: agopolv TTPoRAAUATA TTOU
ep@avifovtal 6Tav UTTAPXOUV HPEYAAEG BIOQOPEG PETAfU Tou UQOUG KOl TwV VOPUWV TOU
TTONITIOMIKOU {eUyoug. AvaQopiKa HE TNV U@oAoyia, o TPOTTog TTou pnTopelel o Barack
Obama gyeipel QUOKOAIEG yIO TOV PETAPPATTH) OTO ETTITTEDO TWV CUVOMIANIGKWY pOAwv (tenor).
EmAéyovTag £va AlydTepo €TTioNUO UQOG ETTIXEIPET VO EEAAEIYEI TNV KOIVWVIKA aTTO0TACN TTOU
UTTAPXEl O€ QUTOV Kal TO KOIVO TOU (TT.X. €KTEVA] XPAON Tou a’ kKal B’ evikou: ‘eyw’, ‘€o0’).
Qot1600, TO UQOG autd Ot ouvadel pe autd TTou UIoBeToUv oI ‘EAAnveG TTOAITIKOI Kal o
METAQPAOTAG O@EiAEl va TTPOCOPUOCEl TO KEiYeEvo UTTOBOXNAG OTa eAANVIKA dedopéva

XPNOILOTTOIWVTAG GTOIXEIO TNG EPYOAEIAKAG HETAPPAONG.

y) NpoBAARparta Tou ocuvdéovral Ye To {eUyog YAWOOWYV: TauTi(ovTal Ye TTpoBAfRuaTa OTO
Ae€INOyI0, 0oTn onuacia, otn olvraén Kol 0To UQog Tou Celyoug yAwoowv. H ayyAikn
yAwooa gival eutrAouTIoéVn Pe oUvBeTeG AéEeIc kal 0 Barack Obama éxel KAvel apKeETEG
YAwOoOIKEG emIAOYEG TETOIOU €idoug. 'Eva mTapddeiypa gival n ouvOetn Aégn “hard-earned
peace” Tnv OTToia O YETAPPACTAG ETTEAEEE va TN YETOTPEWEI OE TTPOTACH YIA VA TTETUXEI £va

€UNX0 aTToTéEAEC Q.

0) MpoBAAuara TTou ocuvdéovral HPE TO Keidevo a@eTnpiag: Tapadesiyyara TETOIWV

TpoBANudTwyV eival o1 veoAoyiopoi, Ta AoyoTraiyvia Kal Ta oxfuara Adyou. O1 TToAITIKoi Adyol
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gival diavBiopévol pe Ta oToixeia autd. Xtnv oplAia pe TiTAo «H Bpadia mpiv 1nv EkAoyn», o
Barack Obama emAéyel évav €Cutrvo 1IBiwpaTioud “puts reason against reason”. To
Qaivopevo autd Aéyetar avtavakAaon (Corbett. 1990: 447) kai Tmpokeirar yia €va
yAwoooTraiyvio Katd To otroio emavaAapfdavovtal 0o oudnxeg AéEeig atnyv idia TpoTtaon. O
METOQPAOTAG yia va utrepBei TN OuOoKOoAio auTr, UI0BETNOE T OTPATNYIKF WETATALNG
(transposition)  avTIKaBIOTWVTOG TO TPWTO OUCIOCTIKO ‘reason’ pe  €éva  pAuaA

(«ETTIXEIPNUOTOAOYEI EVAVTIQ GTN AOYIKI»).

ETriong, éva KUpIio XapaKTNPIOTIKO TwV TTOMITIKWY AOYwV €ival o1 HETAQOPES. Mia HETAPOPIKK
éK@pacon TTou evtomioTnke oTnv EvapkTApia opidia Tou Barack Obama kai dnuiodpynoe
MeTappaoTikd TTPORANa cival “spoken during rising_tides of prosperity and the still waters of
peace”. H ouykekpipévn ékppaacn atroTéAeoe TTPOKANGN yia dUo AGyoug: a) TTpOKEITal yia pia
METAQOPA TTOU B€ XPNOIMOTTOIEITAI EUPEWG Kal B) dnuioupyei OUO avTIBETEG EIKOVEG OTO HUOAS
TOU OEKTN. O PETAPPATTHG BIAXEIPIOTNKE TNV TTEPITITWON QUTH UIOBETWVTAG U0 OTPATNYIKEG:
TN oTpartnyiki avtikatdotaong (Newman, 2003) kai T oTpaTnyIK TNG METATAENG yIa va
diatnprioel TNV avtiBeon auTr]. AVTIKATESTNOE TNV €IKOVA TTOU SNPIOUPYEI N JETAPOPE QUTH E
MIO EIKOVA TTIO YVWPIMN OTO EAANVIKO KOIVO KOl PETETPEWE TO ouolaoTiKO “tides” o€ eTiBeTo

(«€xouv eImTwBei o€ KaIPoUg eunUEPIag Kal YOAAVIEG ETTOXEG EIPAVNGY).

3 Zupmrepdopara

H onpaacia Tng A&IToupyIKOTNTOG, O HETOPPACTIKEG 0dnyieg TTou avaAuel n Nord kabwg Kai Ta
METAPPAOTIKA TTPORAAUATA TTOU TTPOKUTITOUV KATA Tn PETAPPACTIKN dladikagia armoTeAouv
éva BoABnua yia TO PHETAPPOCTH TTOU KOAEITAI va PETOQEPEL Evav TTOAITIKO AOyo O€ Hia GAAN

yAwaooa.

ZUYKEKPIPEVA, BIATTIOTWONKE OTI, ATTO TN Yia TTAEUPd, OI YETaPPAOTIKEG 0dnyieg BonBolv Tov
METaQPAOTH va €TTAEEEl €Gv Ba KaTeUBUVOET TTPOG TNV TEKUNPIWTA PETAQPACH I TTPOG TNV
EPYOAEIOKN, WOTOCO, atrd TNV GAAN TTAEUPd, TO PETOPPACTIKA TTPOBAAUATA @avépwaav OTI
UTTAPXOV OPKETEG TTEPITITWOEIG OTTOU OTTAITOUVTAV N XPon TNG €PYAAEIOKNG HeBAdOU.
Aedopévng TG IBIITEPOTNTAG TWV TTOAITIKWV AOYWV, 0 JETAPPACTAG OONYEITAlI AVATTOPEUKTA
aTnVv uIoB£Tnon WiIa «UPBPISIKAG» HEBOGDOU OTTOU YiveTal XpAoN Kal TNG TEKUNPIWTAS aAAd Kal

TNG EPYAAEIAKNG TEXVIKNAG.

Etiong, o1 TToAiImikoi Adyol wg Keipeva pe éviova TTOMTIOUIKG OTOIXEIO KAl EYTTAOUTIOUEVA HE
TTOIKIAO oXAUaTa AGyou TTou eVIOXUOUV TIG TEXVIKEG TTEIBOUG TTOU ETTIOTPOTEUETAl O PATOPAG
XPNCouv 181aITEPNG QVTIMETWTTIONG aTTO TO HETAQPACTA. O1 €TmayyeAPATIEG UETAPPAOTEG,

TTPOKEINEVOU VO PTTOPOUV VO PETAPEPOUV TO KEINEVO OE pIa GAAN YAWOOO OTTOTEAECUATIKA,
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OPEIAOUV VO KAVOUV EKTEVH] €peuva PEAETWVTAG OXI pOvo TTONITIKG BIBAia kal dpBpa aAAd

TTAPATNPWVTAG TNV UPOAOYia TOU TTOMITIKOU PATOPA TNG EKACTOTE XWPAG.
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